
Wanc	 ncre
Respons ble Coordi

yylie'Spacho
\C"n.flef-4.915-cRAN r I

Coneejo Deliberante
de la Ciudad de Vskunia

CO

E. AL JANDRés BEROLA
cretario Legiblativo

r. o io De iberante Ushuala

"Año del Bicentenario de la Declaración de la Independencia Nacional,"

128/1984

EL CONCEY0 DELIBEWITE

DE CIIMAD DE 13.7-1VAIA

SAWCIOSsfil COW TVEXZ/1 DE

OW,DEWAWZ.A

ARTÍCULO 1°.- Los carteles y señalética urbana que indiquen calles de la ciudad
cuyos nombres consistan en vocablos de raíces aborígenes o autóctonas
provinciales y/o regionales, de acuerdo al inciso c) del artículo 2° de la Ordenanza
Municipal N° 2135, deben incluir de manera visible la lengua originaria de la cual
proceden y su traducción o vocablo equivalente en idioma castellano.
ARTICULO 2°.- Los carteles y señalética urbana que indique calles de la ciudad
cuyos nombres consistan en flora, fauna y/o elementos ambientales de la región, de
acuerdo al inciso d) del artículo 2° de la Ordenanza Municipal N° 2135, deben incluir
de manera visible su traducción o vocablo equivalente en lengua Yagán.
ARTICULO 3°.- El Departamento Ejecutivo Municipal debe reglamentar la presente
en un plazo de treinta (30) días corridos a partir de la sanción.
CLÁUSULA TRANSITORIA

PRIMERA: La presente es de aplicación inmediata para la colocación de nueva
cartelería a partir de su promulgación. El Departamento Ejecutivo Municipal puede
proceder al reemplazo paulatino de la cartelería y señalética en la medida en que se
requiera su renovación por deterioro y/o pérdida hasta tanto se com lete la totalidad
de las calles de la ciudad y sus carteles indicadores.

ARTÍCULO 4°.- REGISTRAR. Pasar al Departamento Ejecutivo Muia para su
promulgación. Dar al Boletín Oficial Municipal para su publicación y AR
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DECRETO MUNI L N°

Provincia de Tierra del Fuego
Antártida e Islas del Atlántico Sur

=República Argentina=
Municipalidad de Ushuaia

USHUAIA,	 26 D I C 251B

VISTO el expediente N° CD-8616-2016 del registro de esta Municipalidad; y

CONSIDERANDO:

Que mediante el mismo tramita la promulgación de la Ordenanza Municipal sancionada

por el Concejo Deliberante de esta ciudad en sesión ordinaria del día 23/11/2016, por la cual se

establece que los carteles y señalética urbana que indiquen calles de la ciudad cuyos nombres

consistan en vocablos de raíces aborígenes o autóctonas provinciales y/o regionales, de

acuerdo al inciso c) del artículo 2° de la Ordenanza Municipal N° 2135, deben incluir de manera

visible la lengua originaria de la cual proceden y su traducción o vocablo equivalente en idioma

castellano y los que indiquen calles de la ciudad cuyos nombres consistan en flora, fauna y/o

elementos ambientales de la región, de acuerdo al inciso d) del artículo 2° de la Ordenanza

Municipal N° 2135, deben incluir de manera visible su traducción o vocablo equivalente en

lengua Yagán.

Que ha transcurrido el plazo establecido en el artículo 128 de la Carta Orgánica

Municipal, encontrándose la citada norma promulgada de hecho.

Que el suscripto se encuentra facultado para el dictado del presente acto

administrativo, en atención a las prescripciones del artículo 152° inciso 3) de la Carta Orgánica

Municipal de la ciudad de Ushuaia.

Por ello:

EL INTENDENTE MUNICIPAL DE USHUAIA

DECRETA 5	 .ARTICULO 1°.- Promulgar la Ordenanza Municipal N° 1 7 6 
sancionada por el Concejo

Deliberante de la Ciudad de Ushuaia en sesión ordinaria del día 23/11/2016, por la cual se

establece que los carteles y señalética urbana que indiquen calles de la ciudad cuyos nombres

consistan en vocablos de raíces aborígenes o autóctonas provinciales y/o regionales, de

acuerdo al inciso c) del artículo 2° de la Ordenanza Municipal N° 2135, deben incluir de manera

visible la lengua originaria de la cual proceden y su traducción o vocablo equivalente en idioma

castellano y los que indiquen calles de la ciudad cuyos nombres consistan en flora, fauna y/o

elementos ambientales de la región, de acuerdo al inciso d) del artículo 2° de la Ordenanza

Municipal N° 2135, deben incluir de manera visible su traducción o vocablo equivalente en

lengua Yagán. Ello, en virtud de lo expuesto en el exordio.

ARTICULO 2°.- Comunicar. Dar al Boletín Oficial de la Municipalidad

archivar.	
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